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ABSTRACT

The present thesis is set in order to study the sociolinguistic situation of Ghazaouet
speech community. In this research paper, the researcher try to shed light on the
most important linguistic features that are specific to this area and to cite some
different patterns of language use, including Code Switching, Code Mixing,
Diglossia and Borrowings, and more precisely language choice; MSA, Dialect or
French Language. The main purpose of this paper 1s partly to explain the differences
between the two genders dealing with women’s linguistic behaviour and the
Arabic/French overlap of words in the Ghazaouet Dialect, to search when the
genders integrate French words and to know when this choice happen in which
setting, with the origins that are mainly social. Research has discovered that in
many speech communities, women tend to be more sensitive to the use of
prestigious forms of the language than men. Using a methodology based on a
questionnaire of two parts, this work has been able to show that women are
significantly more prestigious and polite in their linguistic choices than men who
are more disposed to adopt new forms of language owning an aggressive and
impolite way of speaking.Moreover,depending on their level of education and other
factors such as attitudes, women tend to use more French which they consider as the

most prestigious, modern and socially valued language.
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GENERAL INTRODUCTION

While linguists are interested in the structure of language and universal
features, during the newly-born discipline (sociolinguistics), Labov (1966) brought
a new approach called ‘Variationist’sociolinguistics. Thesubfield of study is known
by the emphasis on the interaction between the social structures. In this phase, the
interplay of a social variable namely ‘gender’ is analysed and interpreted through
quantitative and qualitative methods along with the language choice. In this
research, we transmit our interest on the integration of French words, in addition, to
the use of polite forms in the Algerian Arabic Dialect; the case of the society we
belong to (Ghazaouet community). The starting point of the present research is the
fact that the majority of people tend to use French words in the language used in
society, moreover, and as remarked in all societies men and women speak
differently concerning polite forms. Women are likely to be more polite and use
more correct forms of the language in a prestigious way, while men will often speak

in an impolite and aggressive way.

In the 1960s, sociolinguistic studies started investigating the role of gender in
language variation. Indeed, further research in language in relation to gender
(Labov, 1972, 1990; Trudgill, 1972, 1974; etc.) has shown the importance of this
social factor as women in all societies exhibit some linguistic features that are
different from those of men. A number of studies have revealed, for instance, that
women are more sensitive to the use of prestigious forms of the language, though
on the other hand, they may show more conservatism than men. Thus, these forms
are the MSA, dialect Arabic (Ghazaouet dialect) or the French language in

bi/multilingual settings.

The language situation of Tlemcen; in Ghazaouet community, just like the
other parts of Algeria, is very complex as a result of the existence of different
varieties of Arabic, in addition to the French language (the colonial language). Such

profile results in varying speech behaviour in addition to politeness forms which are



distinct between genders. Ghazaouet speech community 1s characterized by some
linguistic features (phonological, morphological and lexical) that are particular to its
habitants. Yet some differences in the use of polite forms are clearly observable
among men and women. As remarked clearly our concern in the present work, 1is
equal both on the integration of the French words and the how both males and

temales deals with polite forms in the dialectal Arabic in Ghazaouet community.

On the basis of the previous ideas, the research questions of the present work may

be cited as follows:

"  What are the differences in speech between the two genders and according to
what they make their language choices?

" What characterises males from females” speech when it comes to the
politeness forms and 1s it true that female speech is prestigious and polite

while males are aggressive and impolite?
Such questions have led to the formulation of the coming hypotheses;

* May be the causes that lead to speech difference behind the two genders are
due to psychological matters; men and women brain’ are distinct. And their
language choice may differ from one context to another.

* Men are less polite than females and their speech 1s aggressive .It would be
true that female speech is prestigious and more polite and different of men
speech because sometimes we notice females use more color words and
words like adorable, dear, lovely, cute, fantastic which may probably

confirms my doubts.

In an attempt to find answers and to test the validity of our hypotheses, we
deal with the topic by using the questionnaire as a research tool. The questionnaire

1s divided into two parts. The research work is divided into two chapters.

The first chapter deals with the sociolinguistic situation in Algeria. It also
gives an overview of Ghazaouet speech community where the study is carried on. It

1s important to consider the chronological events that have marked the history of



Algeria (colonialism). The coexistence of various languages gives a complex
language situation in Algeria. Consequently, it is necessary to try to discuss some
language phenomena such as; diglossia, bilingualism, code switching, code mixing,
and borrowing and of course the attitudes towards language use. Within the same
chapter, an overview of some key concepts related to language and gender 1s done.
It also tries to shed some light on the situation of the research on language and
gender in Algeria, with Ghazaouet town as a case in point. Besides, politeness
forms are of mainly concern in the present work. A brief overview was done within
the chapter two on the males and females’ brain, just to have an idea on the distinct

differences.

The second chapter deals with the methodological issues. It presents the
tieldwork and identifies the necessary methodology to obtain reliable data
concerning everyday conversations and gender in Ghazaouet speech community. It
will explain the different techniques of data collection. The data will be analysed
and commented. The analysis of the collected data will be crucial in confirming and

veritying the hypotheses suggested at the outset of this work.
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Chapter One Theoretical Description

1. Sociolinguistic Situation in Algeria

1.1. Introduction

What can be easily noticed among the listyuirepertoires forming
today’'s Arab world is the variation betweeme tArabic speaking nations in
their dialectal languages progressed for dagay interaction and one of the
topics that have attracted the interest of mangaehers in the last decades is
language variation according to gender. Differenoesveen men’s and women’s
behaviour have been studied in various ways. Thaseties show differences both
in vocabulary and pronunciation. Moreover, the caseler study works on
women’'s language behaviour and highlights the cempl and diversity at the
same time according to men. The present chaptani®verview of some key
concepts related to language and gender. It alsotty shed some light on our daily

linguistic performance in Algeria, within Ghazaogetmmunity as a case in point.

1.2. Historical Background

North Africa in general and Algeria in particularitmessed two major
invasions by the Arabs. The first took place witlugiim raids in 641 A.D. The
second one occurred four centuries later with #tdesnent of the nomadic tribes
(Banu Hilal) in the 11th C. These two waves of Amabaders led to a gradual shift
of the local language in the region and later soniarly complete disappearance.
That local variety “Berber” or “Tamazight” maint&d its existence and still does
in ‘Greater Kabylia’ and other scattered areasughmut the country (the Aures,
Ghardaia, the Ahaggar Mountains and Beni Boussaithé Algero-Morrocan

frontiers. In sum, each period left its specifialdct characteristics.

Describing Algeria’s linguistic situation makesaitmust to consider another
language which is French, a language inherited afteong period of the French
colonization (1830-1962).
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1.2.1 Linguistic Situation in Algeria
In Algeria three languages French, Arabic and Behawe coexisted for the
past hundred years. All three languages have erdiit origin and not much in
common historically. All of them, however, are paftthe Algerian culture, even
though they are the expression of contrastive sewtthin the socio-cultural

heritage.

Arabic

The Algerian charter states that Islam is the i@higf the state and Arabic is
the language of the country. The largest part efpibpulation speaks Arabic. Today
in Algeria, MSA is officially recognized as the cdwy’'s national and official
language of the state and is represented undefoines: “Classical Arabic” which
is ‘the koine language’ which was known previouatywhen Arabs used to meet in
the city of ‘Mecca’, where poets coming from diet tribes used to expose their
poems, is the language of the Qur'an, was simplifee“Modern Standard Arabic”

(MSA), say simplified version of CA, is nowadaysight in schools.

The second form of Arabic is its spoken varietyathis used by all the Arab
populations. This form is a matter of investigatlmnlinguists because it is subject
of variation from one person to another and frore oegion to another, which is
widely known by laymen as a “dialect”. The use afllBic in administration and
political matters created problems for the popalatiFrench educated people worry
about their future, and as a result, they constitan opposition to Arabization,
which makes the process of arabization, as a re8ideria will probably be
Arabized one day, but this will take time. MeanwhilArabic is becoming the
dominant language at the written as well as thtleval.

Algerian Arabic consists of a considerable numifedialects. Both Arabic
and Berber dialects have an extensive oral liteeatuvhich constituted ‘Le
Maquis5’ (5 Le Maquis is an underground resistant@ement) of the people

during the colonization. People are fascinatedheydifferent types of Arabic that
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are spoken in different parts of Algeria. Most loé time linguistic variation is not
only a matter of pronunciation, but it also showgrammar and vocabulary. This
sort of variation as found in Algeria has a reglobasis. However, there is also
some variation where is not regional. For instante,locality such as Tlemcen, we

observe that people from different social backgdsipeak different dialects.

French

Though the French left Algeria a long time agojrtleguage has not; it has
been deeply rooted in the Algerian society befare after independence. French
was inherited from the colonial power and becaneeldhguage of the bureaucracy.
Statistically, Algeria is the most francophone doynamong the old colonies
(Calvet, 1974, p219). Yet three conflicting viewsdse in analyzing the linguistic
profile of Algeria. The political standpoint seesaBic as the national and official
language. In other words, politically, Algeria isem as a monolingual speech
community. The linguistic view considers Algeria asbilingual country. Some
other linguists go beyond this asserting that Algas a multilingual speech

community.

After forty eight years of independence, to consttie position of French in
Algeria as well as in Tunisia and morocco, thereamsoral and written French
culture of high quality. It is spoken by many staotdeand French educated adults, in
particular in the cities. Every year, a great nunddeAlgerians immigrate to France
in search of work. Migration to France has contthug to now, to fill France’s
reconstruction manpower need. The maintenance arichris due as well to the
inter-marriage. All those factors will maintain tloeexistence of French besides
Arabic for years. French is still predominantly disie administrations everywhere.
Considering the plurality of the Algerian languagésvould be interesting to ask

such a question: what is the mother tongue of Adger?

A great number of Algerian students, when askediath@ir mother tongue,

were puzzled and did not know what to answer. Fresithe language they learned

8
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since the age of 5 or 6, with parents, friendssidethome, etc. This is the one they
learned from the family. Some Algerians ignored ptetely the use of French
language in their society; others unconsciouslydusdy some French words and
for the majority of students, AA is their mothengue but it represents a mixture of
MSA and French.

Berber

Berber is a member of the Afro-asiatic languageilfarfiormerly called
Hamito-Semitic) is known from the ancient timesotigh inscriptions in the Libyan
language from the 4th century BC, along with swfgliages as Ancient Egyptian,
Arabic, Hebrew, Hausa, and Somali. Berber has Ipeesent in the area since the
first written accounts. The scripts of the langugad@&ifinagh”, are of Punic origin.
But some think that “Tifinagh” might be of Berbetgin.
After independence, all the Maghreb countries,arymg degrees, pursued a policy
of Arabization, aimed primarily at displacing Fréantom its colonial position as
the dominant language of education and literacyddsdithis policy, Berber was put
aside, if not banned. This state of affairs haslmtested by Berbers in Morocco
and Algeria -especially in Kabylie- and is now lgeaddressed in both countries by
introducing Berber in some schools and by recoggizi as a "national language”

in Algeria, though not an official one.

The most important of the language areas in Namttfdgeria is that the
‘Great Kabilie’, East of Algiers and extending @ &s Bejaia. It is in this region
that the speakers of Kabyle are found. Slightlytlscaand east of this area in the
Aures, the region in which Chaouia is spoken. i gbuthern part of Algeria there
are also isolated communities of Berber speakérss Hifficult to classify the
Berber dialects in terms of the overall structwdhsat Mozabit, Ouargla, Tougourt,
and Gourara have been treated as isolated dialdtis clear relationship to each

other but with their status as languages or dialect clearly defined.
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Further South, the area in the locality of Toual dit are usually classified
as distinct from both this group and from that: Thearegs. The largest group of
Berber speakers in the South consists of the vargnoups of Tuaregs. Thus,
Berber is represented by various dialects such le@a, Mozabit and Kabyle.
There is actually a great deal of variation in wWegy these speakers speak and use
Berber.

1.2.2 Algerian Arabic

History and society are two significant factorslimguistic research. They
identify each speech community with its existinggliistic repertoires. Algeria is a
country which witnessed the invasion of many natidts lands were conquered by
many races, each leaving after it a certain linguismpact. The most important of
these, was the French colonization which lasted acamgury and thirty two years
(1830-1962).This so long contact of AA with Frentdd to a socio-cultural
variation which in turn caused changes in languesge
In fact, AA was and still is a fertile field of rearch considering the variation it
displays in its speech communities regarding tlggographical and linguistic
peculiarities. The study of Algerian dialects waskied during the nineteenth
century by French linguists when Algeria was uniter French rule. This fact is
due to the variation of language and to the geducap extension of Algeria with
its regional and linguistic divergences. Next, wed some light on the variation

within this speech community.

Algerian Arabic is a cover term for varieties ofadic spoken in northern
Algeria. Like other varieties of Maghreb Arabic,g&rian dialects have a mostly
Arabic  vocabulary with  significant Berber substrateand numerous

loanwords from French and Spanish.
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1.2.3.A Sociolinguistic Description

1.2.3.1. Variations within Algerian Arabic

Algerian Arabic exhibits a great deal of significdacal varieties. It changes
from place to place and town to town. Even the fgebgo towns near one another
may not speak the same dialect or accent. It gets extreme as you head towards
the Moroccan and Tunisian borders. These are ther hogal variations of AA:

* Most Western dialects in the exception of Tlemdéegdroma and Ghazaouet
for instance, are particular in pronouncing, thedthsingular masculine
object-pronoun as {ah}. Examplefoftah/ (I saw him), but it may also be
[[oftu/ in other dialects.

* Tlemcen is characterized with two main realizatitorsthe phoneme /g/: [q]
and [?].

o Jijel and Ghazaouet Arabic, in particular, are woiehy for their
pronunciation of the sound /g/ as [K] and also rthdfusion of Berber

loanwords.

Certain coastal dialects show influence from Andalrabic brought by

refugees from al-Andalus. Algerian Arabic is pafttile Maghreb Arabic dialect
continuum, and fades into Moroccan and Tunisianbi&ralong the respective
borders.
Regarding vocabulary, the different ‘regional’ eéetls scattered throughout the
country are very much similar, although the siguaifit differences in terms of
accent: the Easterners sound closer to Tunisiahide whe Westerners are more or
less closer to the Moroccans. One eye-catchingifean terms of pronunciation is
the phonetic variation in realizing the sound &([a], [g], and P]).

1.2.3.2. Bilingualism in Algeria

This sociolinguistic phenomenon can be definedhastternate ability to use

two languages so whenever and wherever two langugeein direct touch with

11
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one another, bilingualism is the unavoidable resuilh varying degree of ability.
Bloomfield viewed a bilingual person as the one wdam be perfect in both
languages and in all skills: listening, speakiregding and writing. He considered a
bilingual as someone having“mative like control of two languages(1935: 56).
Also a definition was done by Bell (1976: 165)he use by an individual and the

use by a group or nation of more than one language”

Bilingualism in Algeria is twofold: ‘societal’ anthdividual’. The former is
the hangover of the French occupation of the Algeterritory which lasted from
1830 to 1962. It is the result of the co-existentéwo distinct languages, Arabic
and French. The latter relates to the one speakdrdapends on several forces,
particularly level of education, place of resideace motivation. Yet, the Algerian
speakers’ bilingual proficiency is not homogenedusanges from the ability to use
some French loanwords to a highly native-like mgst&/e can mention two
distinctive periods in the history of bilingualigmAlgeria, ‘pre-independence’ and
‘post-independence’ periods. During the first otimse who were in contact with
French extensively were qualified as ‘balancedngilials’, because they could
speak and understand French. ‘Unbalanced bilingulaésvever, are those who

came after and who are more competent in Arabic itn&rench.

Another distinction can be made between active @agsive bilinguals. An
‘active bilingual’ is one who has an active abilityreceptive and productive skills,
and this is noticed in the pre-independence geperalespite the fact that some of
them could neither read nor write (illiterate), yhevere able to understand and
speak French. A ‘passive bilingual’ has a passivdity in one language or the

other, even if he is educated. He understands Rremicdoes not speak it.

1.2.3.3. Code Switching

When two populations come into contatigir social and cultural

activities will certainly influence each other. Imany bilingual speech

12
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communities, persons tend to shift or switch frame tanguage to another within
the same conversation or the same utterance, tlesomenon called code
switching has been defined in a number of ways bferént researchers’
overtime. We can add that code switching is theradttive of two languages

within a single discourse, sentence or constit(feoplack, 1980: 581).

For the Algerians, sometimes, they use French Isecdbey lack the
knowledge of MSA and the Algerian dialects lack ¢ipecialized terms adequate

for the discussion.

There are different reasons why the bilinguals cliéch. They may switch
from one language to another because of the sulneler discussion or because
of the addressee. Sometimes, code switching malgeomood of speakers, i.e. a
person might swear only in Arabic. Code switchimgvweeen AA and French is a
widespread phenomenon among Algerian speakers.viéry common to hear a
conversation where speakers use one sentence bicAaad the other one in

French or mix the two languages within the saméesee.

1.2.3.4. Code Mixing

When two fluent bilinguals speak toleather without any change in the
situation and both speakers switch between languadgech they master, these
switches are known as ‘Code mixing’. Several listggihave attempted to define
the concept of code mixing, among these are Ama889) and Bokama (1989).
For instance, the latter (Bokama 1989 in Ayeomd0& 91) defines the concept

as:

“Code mixing is the embedding of various linguisticits such as affixes
(bound morphemes), words (unbound morphemes),gheaseE clauses from
a co-operative activity where the participants, onder to infer what is

intended, must reconcile what they hear with whaytunderstand”.
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There are different reasons why people code mikhe bilingual community
under research. They maybe mix between two langyag® and French because
the lacks of words they tackle while speaking. Siimes, code mixing may be the
temper of speakers, i.e. a person might find isfigeous to integrate some French
words within his/ her speech. Code mixing betweénaihd French is a widespread
phenomenon among Algerian speakers (literate diterate persons). It is very
common to hear a conversation where speakers ntixinrwvthe same sentence

between the Algerian Arabic and the French.

1.2.3.5. Diglossia

The term Diglossia refers to the existence of tvasieties of the same
language, used under different conditions. The temas first introduced by the
French linguist William Marcais (1930). Fergussoasvihe first to introduce it in
the English literature on sociolinguistics; he (29232) defines Diglossia as:
“Two varieties of the same language exist side Ige sthroughout the

community, with each having a definite role to play

MSA for short has the H stand and function, wher&lggerian Arabic, a
number of mutually intelligible regional dialectspresents the L variety. S.A,
being constitutionally recognised as the sole @fitanguage of the State, is
allocated to formal usage. It is employed in litgrand for literary purposes,
delivering religious preaches, broadcasting newsssanforth. AA is ascribed to
informality, typically used in casual conversati@msl daily interaction. It is also
used in folk literature, informal TV and radio pragimes (soaps), in captions
and caricature on political cartoons in newspaparg] also in advertising.
However, it is of significance to mention that daes that cancel the
complementary distribution of SA and AA are aburtdarthat H and L are not

always kept separate. For example, in an infornoaitext such as a family
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meeting, though AA is undoubtedly the prevalentetsr if a topic including, for

example, religious matters, SA would be extensiusigd.

Since Algeria is a linguistic market where at lelisee languages, namely
Arabic, Berber and French competes one anotheramows domains and in
different regions making societal multilingualisimet general condition rather
than the exception, Algeria not only representssitadiglossia but is also a
defining case of extended diglossia. The ratiofalehis is that French, though
it has no constitutional stand, is a functioningglaage that fulfills formal and
official linguistic tasks along with SASA and French, like the rest of the
country, are used in government official domairthnmistration and education;

especially teaching scientific and technical fields

Beyond the educational sphere, the Algerian speechmmunity is
practically bilingual and speakers use Arabic, \whetStandard or dialectal, and
French according to their assigned functions arstige. Here, it is of prime
importance to mention that attitudes toward SA oenEh may differ among
individuals, and there is no guarantee that theyparceived as the superposed

prestigious varieties.

AA lacks scientific terms and therefore speakend it a necessity to code-
switch back and forth between the H and L so asdimpensate for such a
linguistic gap. For instance if the science is ¢odiscussed the French language

will be present.

1.2.3.6. Borrowings/ Loan Words

Borrowing is the process whereby bilingspeakers introduce words from
one language in order to explain, describe andessgpa given idea or an object into
another language, the equivalents of these worsatr available in their mother
tongue, and these loanwords eventually become texteys an integral part of the

host language. They are adapted morphologically phdnologically to the
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recipient language. The process is enormously pteaseAA and many examples
can be given such as / kasrona / and / tabla / ffoench words ‘casserole’ and

‘table’ respectively (pan and table).

As a result of continuous daily contact with Frexciing the colonial period
and later, the Algerian dialects are now charasgerias having a lot of French
words and expressions. Some Spanish words may &l tparticularly in the
western part of the country (Oran, Ghazaouet, etbechuse of the Spanish trade
or conquest that occurred before the French arridatl it was the French language
which penetrated the population to the extent thday it may be considered as a
second language. Both educated and illiterate peog® a lot of French words in

their everyday conversation, often making them ddike Arabic words.

1.2.3.7. Multilingualism:

The way in which languages affect each other haayd evoked the interest
of linguistics in multilingual speech communitieMultilingualism is a
sociolinguistic situation in which more than onadaage is used, usually involving
also language contact and individual bilingualisiMany sociolinguists use the
term ‘bilingualism’ to refer to individuals, evehthey are trilingual, quadrilingual,
etc., and reserve the term multilingualism for aa$ or societies, even if only two
languages are involved(Trudgill, 1992:13).
This passage offers answers to the questions atimutcomplexity of the
sociolinguistic situation in Algeria, which is du®e the conflicting linguistic
interplay between two or more languages when thedyirg contact: Bilingualism,
code switching, code mixing, and diglossia. Thisange that Multilingualism in
Algeria is studied in relation to the existing lingtic varieties, namely the interplay

between Arabic, French and Berber.

16



Chapter One Theoretical Description

1.4. Linguistic Situation in Ghazaouet

1.4.1 Historical Background

The historical studies done by Pauldaih 1889 prove that Ghazaouet was
inhabited by man before the pre-historic age. By tise of his anthropological
discoveries found near “Oued Ghezouana” in the £amproximant to the way
relating Ghazaouet with Nedroma he proved his #ieseand the two villages;
‘ouled ziri’ and ‘ouled abdellah’. Ghazaouet locatiis in the extreme North West
of Algeria. It was named by the Romans as “Ad Esitimeaning ‘Two Brothers’
referring to the huge rocks standing in the sedréan dry land some 300 meters in
the Northern entrance of the port. It was callesb &Nemours” during the French
settle (from 1944 to 1962) as an honour to the aobouis Philippe the king of

France at that time that had the same name.

With a population of around 65 000 inhabitants andsurface of 30
kilometers square, this town is considered as dnieo most important towns of
Western Algeria, especially in the recent yearsth®y re-inauguration of its port

which have economic and touristic importance.

The distance between Ghazaouet and Tlemcen is 8§0akchonly 50 km
from the Moroccan territory. Ghazaouet belongsh® mountains area of “Trara”
which exceed the Algerian frontiers to the Morocoaes where the name of which

changes to “Rif Massif".

1.4.2.The Speech of Ghazaouet Community

Before tackling a description of Ghazaouet speeaimnounity, we first
consider a definition to the term “speech communiby different scholars.
Gumperz (1971:114) defines the speech commuastyany human aggregate
characterized by regular and frequent interaction tneans of a shared body of
verbal signs and set off from similar aggregates dignificant differences in

language usage”.

17



Chapter One Theoretical Description

Accordingly, Romaine, (2000:23) argues that speeacimmunity is a group of
people who do not necessarily share the same lgeglmt share a set of norms
and rules for the use of language. An example isfdituation may be taken from
the Berber speakers living in the non-Berber regjioh Algeria where speakers
communicate using a mixture of linguistic varietiegheir daily speech switching
from one language to another, or more frequentlxingi them in the same
conversation according to the context of use. Téssllts from their acquisition of

the norms and rules of language use within thesemamities.

This definition may well apply to today’'s community Ghazaouet as its
speakers still maintain its distinctiveness frora tther AA dialects though these
varieties are held together through regular dagap- interaction and
socioeconomic practices such as commerce, resulingn unavoidable mutual
linguistic interference. What we can deduce fromasth definitions is that the
concept of speech community is a difficult one &fie but one we must try to
grasp, is that held by Bloomfield (1933:42) in thedinition he uses to introduce his
chapter on speech communities when he repods “th speech community is a

group of people who interact by means of speech”.

1.4.2.1. Ghazaouet as a speech community

Ghazaouet speech diversity is noticeabteedfective at all linguistic levels. It
focuses on today’s interaction, as a consequendbeocontact between native
speakers and new comers, a new form of speechoduped, and this situation
occurs when two languages are in contact and teaksps of these languages are

living aside.

In phonology, it is proved that children master shierounding accent in their
environment rather than the foreign one acquiredhftheir parents. This holds a
cross dialect boundaries. A child who grows up imagaouet and his parents are

from other geographical boundary ends up speakiegd native from Ghazaouet.
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The implication of this is that children are formtihg their linguistic systems over
a period of years, and input from later in childddevhen they hear more from

peers than from parents) has a crucial effect.

Many words of GA are inspirited from classical Ai@abAlso, because of
historical reasons, a great number of loan wordsaar integral part of the daily
performance of GA speakers. French constitutesntae ‘Lending’ language.
Many words, specifically those related to the sed &shing, are taken from
Spanish.

1.4.3 French and Spanish Influence in Ghazaouet

Almost all speakers throughout the wontthke value judgments about
languages and varieties in general. Contrary toulaopknowledge, people
especially in bilingualism and multilingualism comanities think that there is a

language which is ‘better’, ‘worse’, ‘correct’ afdcorrect’ than another one.

The French impact was explained that it was duthéolong contact with
French during the colonial period and to the edanat system followed by
Algerian just after the independence respectiv@lyd the table below presents

some examples of French words integrated in Ghazabalect.

Table 1.1: Examples of some integrated French wordato GA.

French words Phonological transcriptign Engiiskaning
F system [fsistem/ In the system
L’internet /lenternet/ The internet

Le portable /Iportabl/ The phone

La classe /la klas/ The classroom

There is also a big amount of Spanish words intedran the GA especially
by salesmen and old people.
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Table 1.2: Examples of some integrated Spanish wasdnto GA.
Salesmen Laymen
Spanish French English Spanish French English
/wanta/ attrapé caught tsia/ école school
/polija/ roue wheel /kanasta/ panier hamper
/moja/ laché loose /kaba/ tete head
/korona/ filet mesh /ario/ armoire wardrobe

1.4.4 Phonological Variation /k/ in Ghazaouet Community

/ k | usually retains its original pronunciation ihe Arab world, but is
palatalized to /ft/ in many words in Palestine, Irag and much of &rabian
Peninsula. Often a distinction is made betweerstiigxes / -ak / (you, masc.) and /
-ik / (you, fem.), which become [-ak] and [}itrespectively. In Sanaa Arabic, / -ik /
is pronounced [{. The point is that in Ghazaouet Arabic, / k/ éalized the same
way as in Palestine, Iraq and the Arabian Peninseala[t]] or as in the case of

Sanaa.

1.4.5.Ghazaouet Arabic Characteristics

It is a variety among many in AA. For those whoraxd know it, it might be
regarded as any other language but Arabic. It éshilo a certain extent some
variation from the other AA co-existing varietiédhis variation can be felt at all
linguistic levels, but still, it an Algerian Arabiariety as it will be proved in what

follows.
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1.4.6.Phonological Variation
1.4.6.1. Vowel Aspects in GA

Like all AA system of vowels, GA contaithree short vowels with their

corresponding long forms. /a/, /i/ and /u /.

Marcais (1977: 12) in his description of Maghrebanabic dialects
emphasizes the considerable ruin of the vowel natex phonological trait which
applies to both sedentary and rural Algerian dialeln sum, it is the drop or the
reduction of the short vowel in an open syllableéchhmight be explained by the
universal phonological phenomenon call€d@ihe law of least effort” (Martinet
1964).

1.4.6.2. Consonantal Aspects in GA

Unlike other AA varieties, GA was known the lack of the [K] ,d] contrast
for the simple reason that velar [k] substitutes ¢tassical Arabic uvulag] which
Is in turn never realized as the velar voicegll However, the social variables
involved in this speech community have led to aeotieality. Variations, not only
concerning this contrast but other variants; eigmaerged or disappeared from the
speech of this community such as: /k/- [K], /kf}, [tg/- [d3] and &4/- [t].

Table 1.3: Examples present some variants in the GA

AA GA Gloss
/karmo:s/ Jatmo:s/ “Figs”
/maak/ /maal/ “What's wrong  with
you?”
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What pushes us to put emphasis on tfi¢ 4nd [ 1 Jsounds is the idea that
whenever we talk about the Ghazaouet speech cortynitns common that it is

about these two sounds.

Accordingly, we notice the reduction in the numbgsyllables in many words and
initial consonant cluster which is an unacceptettepa in CA. The following

examples show clearly what is stated here:

Table 1.4: Examples present the reduction in the maber of syllables of words
in GA.

CA GA Gloss
/haraba/ /hrob/ “he ran away”
/qard@a/ /kra/ “he read”
llaSiba/ /Kap/ “he played”
Ixaracka/ Ixrock/ “he went out”

What can be clearly noticed is the fact that thertslvowels are more
affected by the ruin of vocalic content. Long vosv@reserve their quality more
than short vowels do. The prevalent use of a neutnael (o) is really remarked
too. Such alterations lead to syllabic and morphickl variations as are

represented below:

Table 1.5: Examples show the use of the neutrad)(in GA.

CA GA Gloss
/baqara/ /bkra/ “cow”
/Sindaka/ fondof/ “you have”
/da:rukum/ /dajfom/ “your house”

Concerning long vowels, the only one that is sulfjecsariation is the /u: /.

It is most of the time realized as the allophongciant [oe] of the French words
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[boex] and [po&] meaning “butter” and “fear” respectively. The lowing

examples show more this substitution:

Table 1.6: Examples show the realization of /u: hi GA as the French sound

[o€e].

AA GA Gloss
Nu:z/ /lloez/ “almonds”
/blu:za/ /bloeza/ “robe”
[fu:ka/ Joeta/ “thorn"

However, the same vowel /u:/ is realized differgntthen preceded or
succeeded by emphatic consonants. In its prodydherback of the tongue is more
raised and the lips are clearly rounded. As a tethd sound /u: / is realized [0:] as
in the examples before. The glides [aw] and [a@] gubject to variation too.
Concerning CA [aw] which does not undergo any \emmin Bedouin speech, and
which is substituted by /u: / in most sedentaryeadis, is realized [oe] as is stated
previously, however, like all sedentary dialect#, glide [ai] is substituted in GA

by the long vowel [i:] as in the following words:

Title 1.7: Examples present the substitution of theCA glide [ai] by the long

vowel [i:] in GA.

CA GA Gloss
MNail/ Ni:l/ “night”
[saif/ Isi:f/ “summer”
/daif/ [di:f/ “guest”

1.4.7. Borrowing in GA

French borrowed words are integrated into GA ingame way they are in
spoken Algerian Arabic, i.e. according to a contimuthat shows the degree of

assimilation. A description of the different poimtsthe continuum is given in what

23



Chapter One Theoretical Description

follows. The symbols used for Spoken Algerian Acalare taken from the

International Phonetic Alphabet (IPA) chart.

1.4.8.Integrated Borrowing

The use of borrowed French words in Spoken Algedaabic forms a
continuum. At one extreme of the continuum, nourns eompletely integrated
phonologically and morphologically into the systemhg\rabic, so that they seem to

have an Arabic origin.

Table 1.8: Examples show some integrated borrowindgrom French into
Arabic.

Spoken Algerian Arabic French English
Singular Plural Singular Plural Singular
/bu;fta/ /bu:fta:t/ poste Postes Post office
/blaisa/ /bla:ja/ place places place

Iri:gla/ Irizgla:t/ regle Regles ruler rulers
ffila:3/ / fila:za:t/ village Villages village villages

These French words have completely been integiatedthe phonological
and morphological systems of Arabic. They demotstpnonological adaptation,
where French phonemes adapt to the norms of Ar&bicinstance, in the French
words “poste” and “village”, the phonemes /p/ and Have become /b/ and /f/
respectively, and some short vowels in French aexlwas long ones in Spoken
Algerian Arabic. In addition, words 1, 2, and 3 emith the added /a/ to denote the
feminine. In the plural, words 1, 3, and 4 take sh#ix /-a:t/, denoting the regular
plural feminine in Modern Standard Arabic, whichused with borrowed items in
Spoken Algerian Arabic and other dialects of AralWéord 2 takes the irregular
plural (broken plural) typical of Semitic root-andattern morphology (/bla:jas/).
Thus, the words have been completely assimilatedAnabic morphology and are

indistinguishable from the other Arabic words. Nt from this extreme are nouns
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which are well

phonologically; they may be partly adapted phoniglalgy. They are usually used

integrated morphologically but

by educated people who know French.

Table 1.9: Examples show the morphologically and pHy phonologically

adapted French words.

Theoretical Description

notontpletely adapted

Spoken Algerian Arabic French English

Singular Plural Singular Plural Singular Plural

1. /pi:ppa/ Ipi:ppa:t/ pipe pipes pipe pipes

2. vistal Ivi:sta:t/ veste jacket jackets
vestes

3. lvali:zal | Ivaliza:t/ valise valises suitcase | suitcases

Morphologically, the French words are completeliegrated into Arabic.
The singular words are adapted to the Arabic neamriine ending by adding /a/ at
the final position, and the plural words take tegular plural feminine with the /-
a:t/ suffix. Phonologically, they are not complgtaitegrated since /p/ and /v/ do
not exist in the phonological system of Arabic, libey are used in Spoken

Algerian Arabic.

1.4.9 Diminutives in GA

Generally speaking, diminutives are used for noamsl adjectives to
represent a small representation of somethinghéncase of nouns, generally, GA
speakers make use of diminutives to distinguishsthall nouns from their bigger

counterparts, which are used in their daily life:
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Table 1.10: Examples show the diminutives for masténe and feminine nouns
in GD.

The Word Diminutive Form Gloss

Iwald/ Iwlijjed/ “a little boy”
/bent/ /bni:ta/ “a little girl”
/da:r/ /dwijra/ “a small house”
[[agral 51 ral “small tree”
Kta:b /ktijjeb/ “a booklet”

The diminutives stated in the table above do notehany negative
connotation, yet they are rather used to fulfiparely linguistic meaning of the
object referred to. However, when this kind of lisgjic behaviour is used with an
adult man or an adult woman as in the followingtcasts: “ra:dol’-[rwi:d 32l] and
“‘mra’[mrija], a negative connotation is implied so that to Helite value of either
of them. In the case of adjectives, adults and @aliye women use diminutives to
show modesty and intimacy in joking contexts. Thggnerally express the

speaker’s affection and emotions in a conversation:

Table 1.11: Examples demonstrate some Diminutivesorf Adjectives of

masculine singular.

GA Diminutive gloss
Isbi:jjah/ “beautiful”
IKfi:wafl “little”

IKli:w ol/ “small ”

/bjijat/ “white ”

1.4.10. Nouns in GA

A well-known rule either in GA or in AA for the famne is to add an {a} at
the end of either the noun, (not all nouns apphytiics rule), or the adjective. This

can be applied to the list of diminutives giverthe table above.
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1.5. Sociolinguistic Variation and Gender

Language works as a crucial tool, which peopletosexpress, control and
also change the power relations, and it is obvibas language is the main reason
which gendered difference relies on. The term ‘d&@s often been used to refer to
the physiological distinction between females aradesy with ‘gender’ referring to
the social and cultural elaboration of the sexeddhce; a process that restricts our
social roles, opportunities and expectations. Sitlee process begins at birth, it
could be argued that ‘gender’ is the more apprtgrierm to use for the category
than ‘sex’. Both terms are found in the literatisemetimes used interchangeably,
but at other times used to distinguish betweenolgiokl characteristics and social

factors.

It is difficult to define women's language as a pdwl or powerless
language, but the common sense indicates that wentenguage tends to be
powerless and men's language is powerful. Alsd,woanen show their strength by
integrating French words in their speech seeing tthia may insight their power,
they chose their language as picking their preferalothes, this means they take
care of their language, however, men in contrasth other gender, they are

aggressive in their utterances using strong ex@etike “damn” for instance.

In this respect, Holmes (2001) claims that the wWet women and men use
language in each society is different and it reflesocial status or power differences

in that society.

1.5.1.1. Gender Communicative Distinction

Since the 1960’s, sociolinguists (Labov 1966, 19¥290; Trudgill 1972;
Lakoff 1975; Holmes 1984; Coates 1986; Eckert arad@bnnell-Ginet 2003, etc.)
have studied differences between male and femakectp These studies interpreted
that not only there is an interaction between sg@ed language but that language

reflects whatever changes take place in societyLalmov’'s (1990) theory of the
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gender paradox, he points that not only women usee mprestigious forms of
language than men, but they also use at a higtermaovative vernacular forms

than men do.

Research is centered on variations in speech balrasf men and women
on the phonological level, and their conversatistgles in discourse. Despite the
fact that men and women from a given social claserg to the same speech
community, they do use different linguistic forn#sccordingly, gender variation
has emerged as a major field of sociolinguistidgtwet, different scholars have

been concerned with the topic with more or lessragt and focus.

Thus, admittedly, Labov was the first to note thmportance of gender as a
sociolinguistic variable in language variation. \Wag with the same framework,
Trudgill (1972, 1983) focuses on ‘sociological r@@s when explaining differences
in speech between men and women. Eckert and Mcd&lle@met (1992: 90) have

summed up the different positions of different dah®by stating that:

Women’s language has been said to reflect their ¢anjservativism,
prestige consciousness, upward mobility, insecuriteference,
nurture, emotional expressivity, connectednesssitelty, to others,
solidarity. And men’s language is heard as evindhmgr toughness,
lack of affect, competitiveness, independence, @ienze, hierarchy,

control.

In the preceding view given by Eckert and Mc Cohfehet (1992) oppose
‘prestige consciousness’, ‘emotional expressivityeference’, and ‘sensitivity’; as
qualities of women’s speech, to ‘lack of affectihdependence’, ‘competence’,

‘hierarchy’ and ‘control’ attributing men’s languag

Holmes (1993) mentions to Japanese, where diffesentds with the same
meaning are used distinctively by men and womers Ehalso the case in some
Arabic speech communities like that of Tlemcen gklg) where men’s language
behaviour is unlike that of women in some situaidbendane, 1993, 1994).

Furthermore, women tend to use the standard lamgmagge than men do. Tannen
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(1990) states that women express and receive audgegof connection and

intimacy, while men convey and receive a langudgsaius and independence.

1.5.1.1. Masculinities and Femininities

"Femininities" and "masculinities" describe gendbantities. They describe
socio-cultural categories in everyday languagesdhierms are used differently in
biology, because femininities and masculinities gender identities, they are
shaped by socio-cultural processes, not biologynifaities and masculinities
change with culture and with individuals. What gelsfined as feminine or
masculine differs by region, religion, class, naéibculture, and other social factors

and these features are valued and differed culural

Any one person; woman or man, engages in many fafniemininity and
masculinity, which she or he adopts consciouslymconsciously depending on
context, the expectations of others, the life stagel so forth. Femininities and
masculinities are learned. Messages about ‘fentiainé ‘masculine’ behaviors are
implanted in marketing, media, news, and so onsé&hmessages are present in a

range of environments, from the home to the wordgka public spaces.

1.5.1.2. Gender Inequalities

Gender inequality is an idea reinforced by thedbdhat women are inferior
to men having less power and opportunity to afftirair position in the society.
Gender inequality is established and reinforceddwial and psychological factors
such as; race, class, ethnicity, religion, age,gogguhical distribution, sexual

orientation, and matriarchal or patriarchal fansijstem.

Early in the 1920’s, Jespersen (1925 [1990]) ndtiteat women, as opposed to
men, represented the inferior gender in differenmdins namely economic,

political, social, and cultural domains.
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1.5.1.3. Attitude and Prestige

It is crucial to know the psychological aspectscHpeto men and women to
understand gender differences in language behaviepresentations and attitudes.
In fact, gender psychological structure dependshenway baby boys versus baby
girls raised in their environment since their chddd, while, girls prefer being
dressed in pink, play with dolls, cook and act likeir moms, etc., boys wear blue
jumpers and push around trucks enjoy playing withgy and act like their fathers,
etc. To some people, these environmental factasimapossible to ignore when
considering the human brain. If there are diffeesnm people's brains, it might be
due to how society has shaped a person, these sniocoa choices and selections
shape their future personality and gender-spedi@haviour (i.e. male are

aggressive and authoritative and female are timebl@nient).

As far, female speech tend to be more prestigiopBor(ological,
morphological and lexical) than male speech, esfigan formal situations. This
behaviour is due to the fact that women are monsitgee to prestige language.
Labov (1972: 243) noted that “In careful speechmsa use fewer stigmatized
forms than men [...], and are more sensitive than toehe prestige pattern. This
observation is confirmed innumerable times”. Alsaudgill (1972) found that the
use of the prestigious form of the language inghenunciation of /ing/ in words
like ‘talking’ varies depending on gender. Men rz&alit [in] instead of 1y], while

women use the prestigious form i.gy][

This language behaviour is not particular to Efygli; studies of speech
patterns in Arabic; Abu-Haidar (1989) observed ihaBaghdad, women are more
conscious of the prestige of Arabic than are mamil&ly, in Tlemcen speech
community, Dendane (1993: 16) confirms the previspgsech, noting that the
existence of the prestigious forms of dialectalbdcas higher among women than
men. Also, Abdul El-Jawad (2000) observed in Jortthe the rate of swear words

usage among men is higher than women.

30



Chapter One Theoretical Description

1.5.1.4. Women and Politeness

Women are considered to be more polite, less alitisan men (Lakoff,
1975; Tannen, 1990; Holmes 1995); Holmes (1995foR)instance explains that
most women enjoy talk and consider talking as apontant means of keeping in
touch, especially with intimates. They use languagestablish and build personal
relationships. On the other hand, men tend to dendanguage as a means for
obtaining and transmitting the information. Polagsa is a significant feature in
differentiating women’s and men’s way of speakihg.fact, while women use

respectful speech to not hurt others, men use savehoffensive word.

Politeness is to respect the speech of the pemoranse talking to and avoid
to hurt his/her feelings or upset him/her (Mill)03). Janet Holmes (2001) bases
her research on Brown and Levinson’s idea of pasiéind negative face. She says
that women use more positively orientated politsnaad that men use more
negatively orientated politeness, according to Hdio be polite person is to make
people feel relaxed in a suitable manner. She stggbe reason behind these
differences in speech between genders and relades to the different perceptions
of what language is used for; while Men use languag a tool to give and obtain
information (also referred to as the ‘referentiahdtion’ of language), women use

language as a means of keeping in touch (also kr@vthe ‘social function’).

Eventually, Holmes includes politeness, which ifirda as “an expression
of concern for the feelings of others”, with thesisd function, it seems that women
are more polite then men. She uses two speeclwébis politeness to strengthen
her ideas named as; Compliments and Apologies.fistle that women pay and
receive more compliments and regard complimentsp@stive and affective
politeness, whereas, men; tend to consider compisres less positive than women
do, and often see them as face threatening olast &&nbiguous in intentions. The
hypothesis says that while women use complimentsutid connections, men use
compliments to make evaluative judgments. MillsOQ20claims that politeness is
the practices which communities improve in whiclogle participate and be able to
judge their behaviour and other's behaviour, asd #ieir status in the community.
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Nancy Bonvillain (1997) in Language, Culture, and Communication
argues that women's language is more polite thamsmnand they loosely speak
with respect to the others when they listen to thenthe other hand, women in our
society, especially literate ones, discuss diffetepics in an elegant, stylish and
graceful way using French words, finding it as asgigious way to show their

politeness, in contrast to men’s speech.

In this title we discussed how language and geaderelated to each other
in terms of the differences between women and mesonversational practice, as
an investigation for the use of French words, tlseubsion so far indicated that
women and men use different interactive stylesabse of a set of reasons that are:
physical, cultural and social. Accordingly, womelaaguage is characterised as a
powerless and more polite language in additiorth& overlapping use of French
words, whereas men are more powerful and lessepwiith a less use of French

words which may reflect the afore-mentioned.

1.5.1.5. Females’ Speech Features

Scholars have tried to identify the characteristicst are specific to women’s

speech. Jespersen (1925[1990]) for example note tha

v" Women link sentences with ‘and’ because they aneot®nal’ rather than
‘grammatical’;
v Women often gain spoken mastery of foreign langsagere easily than

men, but in translating difficult text, men are stipr;
v Novels written by ladies are much easier to reanguewer difficult words;
Also Lakoff (1975) claims that:

v" Female apologies more (for instance, “I'm sorryydts my fault...”);
v" They use indirect commands and requests;
v Women avoid, rude, vulgar or swearwords: “oh deastead of other

impolite words.
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These reported features are not particular to anguage or society, similar

features could be found in any place in the world.

1.5.2. Gender Psycholinguistic Aspects

The sales of glossy magazines that promise to tgaohhow to work with
someone of the opposite gender as well as selfiimds along the lines of "Men
are from Mars, Women are from Venus" are proof that need a little help
understanding what's going on inside the headsesf amd women. As it turns out,
it may be better to turn to neuroscience to figoue what's going on inside that
guy's brain. Research indicates that men and wodtenn fact have different
structures and wiring in the brain, and men and emmmay also use their brains

differently, this may explain some of the stereetypbout the genders.

That men and women are different, everyone knoved, thut, aside from
external anatomical and sexual differences, saenkinow also that there are many
other subtle differences in the way the brains froran and women process
language, information, emotion, cognition, etc. Ook the most interesting
differences appear in the way men and women egitirag, judge speed of things,
carry out mental mathematical calculations, oriardpace and visualize objects in
three dimensions, etc. In all these tasks, womennaen are strikingly different, as
they are too in the way their brains process lagguahis may account, scientists
say, for the fact that there are many more malehemaaticians, airplane pilots,

mechanical engineers, architects and race carrdrilian female ones.

On the other hand, women are better than men irmhulations, recognizing
emotional overtones in others and in language, iemat and artistic
expressiveness, esthetic appreciation, verbal Eggand carrying out detailed and
pre-planned tasks. The "father" of sociobiologyw@dd O. Wilson, of Harvard

University (10), said that human females tend tdigier than males in empathy,
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verbal and social skills and security-seeking, agnatimer things, while men tend to
be higher in independence, dominance, spatial amithematical skills, and other

characteristics.

Scientists have known for a while now that men awmen have slightly
different brains, they found that male brain isgag but they would have tried to
qualify this finding by saying that brain size Haeen linked with intelligence, it's
very tricky to go around saying that men have hidgains. Does this mean they

are smarter?

Also men have approximately 6.5 times more graytenah the brain than
women, but women have about 10 times more whitéemtitan men do. Men seem
to think with their gray matter, which is full ottive neurons. However, women
think with the white matter, which consists more ainnections between the
neurons. In this way, a woman's brain is a bit mmmplicated in structure, but
those connections may allow a woman’ brain to wasdter than a man. In women's
brains, the neurons are packed in tightly, so thay're closer together. This
proximity, in conjunction with speedy connectioasifitated by the white matter, is

another reason why women's brains work faster.

1.6. Conclusion

After this brief review on the state of Algp as a whole and the
community of Ghazaouet in particular, we maynaode that each spoken
dialect has its own characteristics which ni@y phonological, morphological
or even syntactic that are due to historjgabgraphical, ethnic and social
variables. The examined concepts in this chapewary complex and sometimes
divergent, yet, they constitute primary the underding of the research on
language and gender. In addition, as a sociolitiguisncept and as an application
to the study of men’s and women’s speech differemeé\rabic-speaking countries

different approaches have been put forward to @xplee phenomenon. The next
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chapter is an overview of the sociolinguistic ditma of Ghazaouet speech

community where the research is done.
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Chapter Two Data Analysis and Interpretation

2.1. Introduction

This chapter deals with the methodological issues concerning the present
research work. It presents the fieldwork and identifies the necessary methodology to
obtain reliable data concerning the everyday conversation and gender in Ghazaouet
speech community, its aim 1s how people deals with polite forms, moreover, when
and where people integrate French words in their speech. The research work takes
place in Tlemcen University, on Ghazaouet ‘students. The research will explain the
technique of data collection. The analysis of the collected participants” data will be
very important to confirm or deny the formulated suggested hypotheses. The

gathered data will be then analysed and commented.

2.2. The Research Tool (The Questionnaire)

The questionnaire 1s a useful and necessary instrument to collect data as 1t 1s
required when making research as it provides the research work with information
and evidence to rely on. Questionnaires are used as the most crucial instrument used
in any research work. In this respect, Murder (1989:12) regards questionnaire as a
data collecting method in general as “a powerful, structured set of questions that
can be used to obtain the opinions of a large number of respondents in writing,
without necessarily making contact with the target group”. 1t 1s designed to achieve
a statistical work on the data collected. In this research work, the aim of the
questionnaire was to know if people are aware of the differences that exist between
men’s and women’s speech, especially in the speech community of Ghazaouet, as
well as their use of French and therefore their attitudes towards standard/ dialect/

and French.

The questionnaire was addressed to both males and females from Ghazaouet
community in Tlemcen unmiversity, English department, with the aim of having
enough elements to try to answer the suggested hypotheses and to see from both

gender’ perspectives, how they see themselves (women or men) while using French

37



Chapter Two Data Analysis and Interpretation

words and how they see the other gender, in addition to the classifications they gave

to the standard Arabic, dialect, and French.

The questionnaire was written in English because it was addressed English
students. Forty questionnaire sheets were distributed to the students of both
genders; twenty from males and twenty from females fulfilled the criteria. The
questionnaire 1s composed of twenty questions composed of three sections; the first
one requires of gender information about the person in addition to a small
introduction to explain what the subject is about. The second section consists of
close and open-ended questions that have relation to which language the informants
use in a number of situations, the other part, consists of questions that shows how
people classify the different languages and how they see women and men ‘speech

nowadays in Ghazaouet speech community.

This questionnaire consists of twenty (20) questions divided into two parts which
are arranged 1n a logical way. Forty copies (40) were given to both genders equally;
twenty (20) to the girls and twenty (20) to the boys. They are either closed
questions; requiring from the students to choose between standard Arabic, dialect or
French language, or to pick up the appropriate answer from the number of options,

or open questions in which they are free to answer the way they want.

2.3. The Sample Population (The Students’ Profile)

The forty students, who were asked to take a part in the questionnaire, were
chosen among the total number of (572) students probably in the English
department. The age of these students was selected randomly but it was divided

equally among both genders.

2.3.1. Gender as a Variable within the Sample Population

Gender 1s among the social variables that play a crucial role in determining
language variation among the speakers in the speech community of Ghazaouet. The
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influence of French is clearly observed through language behaviour of many people
in the society of Ghazaouet as well as polite forms but the rate changes from one
gender to another. The existing varieties in Algeria have different status both on
social and individual levels. People use dialectal Arabic, classical or standard

Arabic and French ditferently when they speak.

Yet, the present study deals only with gender as a social variable that affects
language behaviour of men and women. In fact, language attitudes may tell a lot on
how Ghazaouet speakers behave about their languages. This research attempts to
explain this phenomenon in the Algerian society and tries to know how women and
men in Ghazaouet use Arabic and French interchangeably according to different
contexts. A comparison between men and women ‘speech will be fundamental to
understand when and why the two genders integrate French words in their speech
and how their speech looks with reference to manner forms. This chapter deals with
data collection and data analysis with the aim of revealing the position each

language holds at the individual and societal levels.

In order to understand and explain language behaviour among the Ghazaouet

males and females speakers both quantitative and qualitative method was used:

» To achieve a quantitative analysis, a part of the questionnaire was elaborated
to examine men and women behaviour as far as the language varieties they
select.

» To achieve a qualitative analysis another part of the questionnaire was done

to check manners and polite forms in Ghazaouet speech for both genders.

2.3.2. Complexity in Data Collection

In order to understand and explain language behaviour among men and
women in Ghazaouet speech community, it 1s essential to lean on reliable data, like
any research work in sociolinguistics the challenge was to get natural and

spontaneous data, that’s why I didn’t make recordings because when people feel
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observed their language behaviour i1s not natural, so I've relied only on a
questionnaire of two parts; the first one, is in form of questions investigating on the
integration and use of French words, while the second part, is in a form of questions
searching on politeness forms and how people see the standard Arabic, dialect

Arabic and French.

2.3.3. The Aim of Research Instrument and Methodology

In this research work, data are collected by means of a questionnaire in order
to figure out men and women use of French words and gracious forms while

speaking. Both quantitative and qualitative methods are used.

Our aim 1s then to obtain a data through the use of a questionnaire of two
parts, the first part 1s quantitative to know who uses more French words males or
females, and why? Taking into consideration which differences occur in language
choice between men and women, on the other hand, the second part is a qualitative
one to know who’s more polite in speech being conservative, aggressive, polite,
impolite, authoritative or prestigious, and furthermore, to see how people classify
standard Arabic, dialectal Arabic or French being prestigious, modern, or socially
valued. With the help of precise and concise questions in the questionnaire, we can

obtain a rich and authentic data.

2.4. The Data Analysis

This part 1s devoted to investigate the data collected from students

‘questionnaires.

2.4.1. Calculations of the ratios of males and females separately

Part one

Question 1: Which language do you use in your daily conversation at home, or

with friends and colleagues?
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Bar-Graph 2.1. The students choices of language used in daily life

The preceding bar-graph shows us that both genders find the use of dialect
usetul in their daily life in an approximate rate as follow (55% and 85%), while a
percentage of (10% and 10%) prefer the use of MSA, whereas, the amount of (15%
and 5%) select both MSA and French. And the ratios are written as males and

temales respectively.

Question 2: Which language do you practice at work?

percentage %

® 20 males

* 20 females

Dialect

Dialect &
French

Bar-Graph 2.2. The students choices of language used at work

The previous bar-graph shows us that both genders find the use of dialect

selected at work mentioned in the following ratios (25% and 40%), while a good
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number of students (25% and 35%) prefer the use of French, whereas, the quantity
of (25% and 15%) picked the MSA. And the ratios are written as males and females

respectively.

Question 3: Which language do you use while speaking in a formal situation e.g.

religious matters?
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Bar-Graph 2.3. The students choices of language used in religious matters

The bar-graph above demonstrates for us that both genders find the use of
MSA perfect in religious matters as the following percentages (85% and 80,
whereas, the number of (10% and 10%) picked the dialect. And the ratios are

written as males and females respectively.

Question 4: In which language do you enjoy reading books and newspapers?

percentage %

® 20 males

® 20 females

French
S.A & French

Bar-Graph 2.4. The student choices of which language they enjoy reading
books and newspapers
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The bar-graph above shows us that both genders enjoy reading books and
newspapers in MSA presented as follow (45% and 60%), while an amount of the
sample prefer French in their readings (40% and 30%), however, the quantity of
(15% and 10%) picked the both MSA and French. And the ratios are written as

males and females respectively.

Question 5: In which language do you like better watching T.V programs?

percentage %

® 20 males

® 20 females

S.A .
Dialect Erarizls

SAR
Digleey DEREEER g gp

French —_—

Bar-Graph 2.5. The students choices of the language of T.V programmes

The bar-graph above presents the choices of the informants about watching
T.V programmes and the results are as follow (50% and 40%) picked French as the
preferable language, however, (15% and 30%) enjoy watching in MSA. And the

ratios are written as males and females respectively.

Question 6: Which language do you select to write SMS?
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Bar-Graph 2.6. The students choices of laguage selected to write SMS

The bar-graph above shows us that the sample select when writing SMS
French in the following ratios (45% and 35%), while a percentage of (40% and
35%) picked the dialect Latin script, although, the amount of (15% and 30%) mixed

between French and the dialect Latin script. And the ratios are written as males and

females respectively.

Question 7: Do you listen to the radio in...?
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R

percentage %

® 20 males

Dialect ® 20 females

French SAR Sialect &
Dialect Dl2ect SAR

French Erench

Bar-Graph 2.7. The students choices of language prefered to be heard in
the radio

The bar-graph above illustrates the choices of both genders about which
language they prefer to hear the radio and the majority select the MSA in the
following ratios (453% and 25%), while, (20% and 40%) like better the radio
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programmes in the dialect, however, (25% and 25%) equally prefer them in French.

And the ratios are written as males and females respectively.

Question 8: Which language is the most convenient to express your ideas and

thoughts?

percentage %

® 20 males

= Dialect e ® 20 females

FEGHEH @iy o t&
Dialect —2'¢ SAR

French French

Bar-Graph 2.8. The most convenient language to express ideas &
thoughts according to student choices

The preceding bar-graph denotes the language the informants feel themselves
in while expressing their ideas and thoughts, and the results are as follow; (40% and
70%) pick up the MSA, however, the ratios of (40% and 15%) see that the MSA i1s

expressive more. And the ratios are written as males and females respectively.

Question 9: Why do vyou think women use French words while speaking?

percentage %

= 20 males

» 20 females

Bar-Graph 2.9. The students choices about how they see the use of
women to the French words when they speak
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The previous bar-graph signifies the choices that the informants chose
concerning how they see the use of women to the French words when they speak,
and the results are as follow; (45% and 70%) consider it as a habit, and with the
same percentage, the ratios of (65% and 50%) see it as a way of prestige, however,
the percentages of (30% and 20%) claim 1t as a proot of their competence. And the

rates are written as males and females respectively.

Question 10: Why do you think men use French words while speaking?

percentage %

® 20 males

» 20 females

Bar-Graph 2.10. The students choices of how they see the use of men to
the French words when they speak

The bar-graph above signifies the choices that the informants chose
concerning how they see the use of men to the French words when they speak, and
the results are as follow; (30% and 75%) consider it as a habit, and with the same
percentage, the ratios of (30% and 20%) see it as a proof of their competence,
however, the percentages of (45% and 15%) claim it as a way to explain to others.

And the rates are written as males and females respectively.

2.4.1.1. Men and Women Attitudes towards French Use

The sample’ students believe that the use of women to the French language

and integrating the I'rench words in the speech of Ghazaouet community 1s a sign of
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politeness and elegance; they claim it as a mark of prestige and showing off to be
noticed. Others state it as a proof of being well educated that it becomes a habit for
temales, whereas, in the same context others add the idea of competence and fluent
speaking skill being too mtellectual and looking modern. Moreover, some students
explain it as a reflection of the environment she grows in with parents and close
relatives, however, some find it as a part of our daily life. Also define it as a manner
to explain opinions and clarify ideas to the addressee, whereas, others point
outthose women use it to feel security in front of the hearer. A minority clarify it as
inappropriate being Muslims and state that women think they look civilized when

speaking French where the reality is they don’t.

On the other hand, the informants view that the use of men to the French
words or speaking French in Ghazaouet community 1s an indication of men
competence being well educated and having a reach culture, however, some practice
it to better their oral day by day or even as an effect of habit to the language used at
work being applied outside, while others confirm that it as a prestigious way in
order to show off to attract others attention especially ladies so French is a way to
look polite, or a way to explain ideas too. Moreover, due to the social class the
person get habit speaking French and expressing their ideas in a civilized way, some
find them girly and look funny, especially with their “R” sound, whereas a minority
say that men rarely use French and consider their use to this language as a way to
try to look educated even if they are not. A smallerpart of informants identify it as a
mean to compensate the lacks in Arabic language. Otherwise, it is something

normal claiming that French 1s for everyone.

Question 13: Which language is the most prestigious?
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Bar-Graph 2.11. The students choices of which language is the most
prestigious

The design above denotes for us the classitications that the sample of both
genders gave to the most prestigious language; MSA, dialect or French language.
Two choices were the same as the percentages illustrate (45% and 40%) for the
MSA and (40% and 45%) think it is the French language which makes both rate

equal. And the rates are written as males and females respectively.

Question 14: Which language is the most modern?

percentage %

® 20 males

® 20 females

Dialect
French

5.A & French

Bar-Graph 2.12. The students choices of which language is the most
modern

The design above illustrates for us the choices of the students of which

language is the most modern; MSA, dialect or French language. The percentages
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are presented as follow (70% and 80%) for the French language, whereas, (20% and
15%) think it 1s the MSA. And the ratios are written as males and females

respectively.

Question 15: Which language is the most socially valued?
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Bar-Graph 2.13. The students choices of which language is the most
socially valued

The design above illustrates for us the choices of the sample population of
which language 1s the most socially valued; MSA, dialect or French language. The
choices are presented as follow (65% and 65%) for the French language, whereas,

(25% and 20%) believe it 1s the dialect. And the ratios are written as males and

females respectively.

Part two

Question 1: How do you see women’ speech nowadays?

percentage %

® 20 males

= 20 females

Bar-Graph 2.14. The student choices of how they see women' speech
nowadays

The students choices of how they see women’ speech nowadays is illustrated

the bar-graph above as follow; the rate of (55% and 55%) of the informants was as
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polite speech, while (40% and 40%), believe it is prestigious, whereas, (25% and

25%) say it is aggressive. And the ratios are written as males and females

respectively.

Question 2: How do you see men” speech nowadays?

percentage %

® 20 males

¥ 20 females

Ba-Graph 2.15. The students choices of how they see men' speech
nowadays

The students choices of how they see men” speech nowadays 1s illustrated in
the bar-graph above as follow; the rate of (45% and 65%) of the informants claim
them as aggressive in their speech, while (25% and 45%), believe they are impolite,
however, (25% and 20%) state that they are polite. And the ratios are written as

males and females respectively.

Question 3: Do you think that gender distinction in language 1s up to...:
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Bar-Graph 2.16. The students choices of gender distinction in language

The students choices of gender distinction in language is illustrated in the
bar-graph above as follow; the rate of (30% and 35%) see that it is a result of the
environment where the kids grow, while (10% and 35%) of the informants, believe
it 1s up to the society when the adult goes outside, however, (25% and 10%) state it

is up to the influence of culture. And the percentages are written as males and

temales respectively.

Question 4: Who uses more swear and offensive words?

percentage %

® 20 males

¥ 20 females

Females
Both

Bar-Graph 2.17. The students choices of who uses more swear and
offensive words
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The students choices of who uses more swear and offensive words is
illustrated in the bar-graph above as follow; the amount of (50% and 95%) claim
that men usage, whereas, (30% and 5%) of the informants believe that it 1s a women

practice. And the percentages are written as males and females respectively.

Question 5: In language use whose speech is rhetorical?

® 20 males
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Bar-Graph 2.18. The student choices of whose speech is rhetorical

The bar-graph above illustrates whose speech is more rhetorical, and the
sample choices are represented as follow; the amount of (50% and 100%) assert it
for females side, whereas, (50% and 0%) of the students believe that it 1s a males

practice. And the percentages are written as males and females respectively.
2.4.2. Calculations of the ratios of both genders
Part One

Question 1: Which language do you use in your daily conversation at home, or

with friends and colleagues?
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Pie-Chart2.1. The studeibiglfsices of language use in daily life
& French

5%

Dialect & French
10%

French
5%

The pie-chart above illustrates that the majority of students (70%) use dialect
and (10%) of equal percentage participants argued that they use MSA, or dialect
and French likewise, and two similarly percentage of (5%) said that they use French
language, (5%) select MSA, dialect and French.

Question 2: Which language do you practice at work?

Pie-Chart 2.2, The students choices of language used at work

The number of (32%) of the informants in this question see that the use of

dialect at work 1s the dominant, while (30%) of the informants prefer French, and
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only few students of (20% & 18%) prefer the use of MSA, or dialect and French

respectively.

Question 3: Which language do you use while speaking in a formal situation e.g.

religious matters?

Pie-Chart 2.3. The students choices of language use in religious matters
S.A & Dialect

8%

The results obtained denote that (82%) of students argued that MSA 1s the
most dominant language when talking about religious matters, the percentage of

(10%) said that they use dialect, while, (8%) mix between both MSA and dialect.

Question 4: In which language do you enjoy reading books and newspapers?

Pie-Chart 2.4. The students choices of which language they enjoy reading
books and newspapers
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The Pie-chart indicates that a great number of informants (52%) enjoy
reading books and newspapers in MSA, and (35%) of them preferred using French,

whereas, (13%) enjoy reading in both languages Arabic and French.

Question 5: In which language do you like better watching T.V programs?

Pie-Chart 2.5. The students choices of the language of T.V programmes

S.A & French
8%

Dialect & French
10%

S.A & Dialect
3%

As it is explained in the table above, (45%) of the informants enjoy watching
T.V programmes in French, (22%) in MSA, (12%) dialect, (10%) like them in

dialect and French, (8%) in S.A and French, whereas, the remaining students (3%)

enjoy them in MSA and dialect.

Question 6: Which language do you select to write SMS?
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Pie-Chart 2.6. The students choices of language selected to write SMS

The pie-chart indicates that (40%) of the sample confirmed that they write
SMS in French language, while, (37%) write them in dialect in Latin script,

whereas, (23%) use dialect and French.

Question 7: Do you listen to the radio in...?

Pie-Chart2.7. The students choices of language prefered to be heard in the
siadiprench

5.A & Dialect Dialect & French 5%
4% 3%

The sample of (35%) prefers to hear the radio in MSA, (30%) of participants
argued that they enjoy dialect, (25%) said that they use French, (5%) prefer both
MSA and French, whereas, (2%) enjoy in MSA and dialect, (3%) desire dialect and

French.
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Question 8: Which language is the most convenient to express your ideas and

thoughts?

Pie-Chart 2.8. The most convenient language to express ideas and thoughts
according to Yfuifents choices

French
4%

S.A & Dialect Dialect & French
5% 5%
French

5%

The results obtained denote that (55%) of students feel dialect better to
express their ideas and thoughts, while, (28%) select MSA, (5%) choose French,
another (5%) pick MSA and dialect, whereas, a different (5%) prefer dialect and
French, and finally, (4%) choose the MSA and dialect.

Question 9: Why do you think women use French words while speaking?
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Pie-Chart 2.9. The students choices about how they see the use of women to
the French words when they speak

Feel secure
8%

The informants in this question displayed different answers concerning the
aim behind the integration of French words, and the results looks as follow; (34%)
see that women use them as a habit they get used to, another percentage 1s the same
too (34%) and see 1t as prestige, (15%) see it as a competence, (9%) mark it as a

way to explain, while, (8%) say that females feel secure when they use French.

Question 10: Why do you think men use French words while speaking?

Pie-Chart2.10. The students choices about how they see the use of men to
the French words when they speak

Feelsecure
7%

The informants in this question displayed different answers concerning the

aim behind the integration of French words, and the results looks as follow; (35%)
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see that men use them as a habit they get used to, (22%) see it as a competence,
(20%) mark it as a way to explain, (17%) mark it as prestige, while, (6%) say that

males feel secure when they use French.

Question 11: How do you see women while integrating French words in our dialect

or even speaking in French language?

Both genders view of how they see women integrating French words in our

dialect or even speaking in French language

The majority of the students believe that the use of women to the French
language or integrating French words in their speech in our community language is
as a matter of prestige or to show off to be noticed by others, some claim it as a sign
of politeness, and a proof of women competence being too intellectual and well

educated that it becomes a habit for her

Question 12: How do you see men using French words in their dialect or even

speaking 1n French language?

Both genders view of how they see men integrating French words in our dialect

or even speaking in French language

The students sample view that men who use French words or speak French in
our community as an indication of their competence being well educated and having
a reach culture, while others confirm that it is a way for them to look prestigious
since a good number of sample believe it is a sign of prestige to show off and attract
others attention especially women, and sometimes even use it trying to look

educated even if they are not.

Question 13: Which language 1s the most prestigious?
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Pie-Chart2.11. The students choices of which language is the most

prestigious
S.A & French

3%

The informants in this question displayed different answers concerning how
the sample class the MSA, dialect and French language, (43%) rate the French
language, while (42%) see it as the most prestigious language, whereas, (3%) see

them both prestigious, however (12%) see that dialect is the prestigious.

Question 14: Which language is the most modern?

Pie-Chart2.12. The students choices of which language is the most modern

S.A & French
3%

Dialect
5%

The informants in this question displayed different answers concerning how

the sample class the MSA, dialect and French language, the percentage of (75%)
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mention that French is the most modern language, (17%) choose MSA, while, (3%)

see MSA and French are both modern, however, (5%) select the dialect.

Question 15: Which language is the most socially valued?

Pie-Chart 2.13. The students choices of which language is the most modern

Dialect & French
5%

The informants in this question displayed different answers concerning how
the sample class the MSA, dialect and French language, the majority of students
(65%) claim that French is the most socially valued language, (23%) choose dialect,
while, (7%) mention that it 1s the MSA, however, (5%) select the dialect and French

as both socially valued languages.

Part two

Question 1: How do you see women’ speech nowadays?
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Pie-Chart 2.14. The students choices of how they see women' speech
nowadays
Authoritative
Impolite 3%
9%

Concerning how the sample see women speech nowadays (34%) mention
that it 1s a sign of politeness, (25%) claim that it is a matter of prestige, while the
rate of (16%) mark that women are aggressive, (13%) see them as conservative
ones, (9%) declare that the speech of females is impolite, whereas a minority of

(3%) say they are authoritative.

Question 2: How do you see men” speech nowadays?

Pie-Chart 2.15. The students choices of how they see men' sppech nowadays

Authoritative
11%

Conservative
5%

The percentage of (35%) of the informants see that men speech nowadays 1s

aggressive, (22%) claim that their speech is impolite, while the rate ot (14%) mark
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that men are polite, (13%) see it as prestigious way, (11%) declare that the speech

of males is authoritative, whereas a minority of (5%) see it as conservative.

Question 3: Do you think that gender distinction in language is up to...:

Environment &
Culture
Society & Culture 3%
10%

Environment &
Society
15%

Pie-Chart 2.16. The students choices of gender distinction in language

The pie-chart above, indicates that a great number of learners (32%)
considered that the difference in language between genders is up to the environment
(where the kids grow), (22%) say it 1s up to the society (adults), while (18%)
declare that it 1s a matter of cultural influence, others see it as a combination of two
aspects; (15%) mark it as a result of both environment and society, (10%) see it as

an impact of society and culture, (3%) see it as a combination of environment and

culture.

Question 4: Who uses more swear and offensive words?
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Pie-Chart2.17. The students choices of who uses more swear and offensive
words

Both genders
10%

The table above illustrates that the majority of students (72%) notice that
men use more swear and offensive words than females, while (18%) see the

opposite, whereas (10%) claims that both use them.

Question 5: In language use whose speech is rhetorical?

Pi-Chart 2.18. The students choices of whose speech is rhetorical

The pie-chart above indicates that a great number of samples (75%) considered that

females are more rhetorical in their speech while (25%) claim the opposite.
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2.5. Results and Discussion (Data Interpretation)

We have discussed how language and gender are related to each other in
terms of the differences between women and men in conversational practice. An
investigation on the use of French words was done; the discussion so far indicated
that women and men use different interactive styles, because of a set of reasons that
are: physical, cultural and social. Accordingly, women's language 1s characterised
as a powerless and more polite language in addition, to the overlapping use of
French words, whereas men are more powerful and less polite with a less use of

French words which may reflect the afore-mentioned.

This chapter focused on data gathering and analysis, since it provides a brief
analysis and interpretations of the collected data from questionnaires which are

represented in bar-graphs and pie charts.

The quantitative analysis has shown that due to the differences in their
speech, men and women are expected to have different linguistic behaviour. A
comparison between the answers given to the questionnaire shows some interesting
points. Men and women have different attitudes toward the existing languages and
this effect their language use. The results indicate that the sample admit using the
MSA, dialect and French in everyday speech and family conversations differently
with the aim of reaching different tasks (speaking about religion, reading books,

writing SMS, preferred T.V programmes, etc.)

The results reveal that the MSA 1s used when talking about religious matters
(82%), while reading books and newspapers (52%), and also when listening to the
radio (35%), otherwise, the use of French took place when watching T.V
programmes (45%), as well writing SMS (40%), whereas, the language used in
daily life (70%), practiced at work between colleagues (32%), and the best way to
express ideas and thoughts (55%) was the dialectal Arabic (Ghazaouet dialect). The
findings seem to validate the studies on language attitudes which indicate that logic
and status thinking favours the MSA or French while emotions and solidarity favour

the use of dialect (dialectal Arabic).
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Another part of the questionnaire searched about the values of the languages
we tackle and the results were quite predictable because the choice where, as the
tollowing; (43%), (75%) and (65%), these ratios identifies the language which 1s the
most prestigious, modern and most socially respectively. And the sample picked the
French language as the dominant language in our society. Even though dialectal
Arabic 1s the speakers’ mother tongue, 1t does not hold any attribute like prestige or

modernity.

Within the same part a question was raised about how the correspondents see
women and men using French language when they speak and the results where, as
following with two numbers of the same percentage (34%) (34%) for women
because they see them using French language as a habit they get use to or to show
prestige, whereas for men, they see them using it as a habit or see it as a proof of
their competence and the rates where, as the coming; (35%) and (22%) respectively.
This confirms Trudgill’s (1972) findings. He claims that women are more likely to

use prestigious linguistic forms to protect and indicate their social status.

However, it should be stated that for a questionnaire to consider all the
complexities of men’s and women’s speech is not an easy task to cover all aspects
of men’s and women’s speech, its greatest advantage in the present research was

that it provided a lot of background and attitudinal information.

The questionnaire shows us the sample’ answers on attitudes and language
choice that each gender pick while speaking in Ghazaouet speech community from
a qualitative side. The results obtained gave an approximately complete picture. The
findings show that (concerning polite forms) women got the percentages of (55%)
and (40%) as defining their speech nowadays being too polite and prestigious
respectively, however, in the same context but with the men side they mark them as
aggressive (35%) and impolite (22%) in their speech.Within the same part, two
requests were raised to know who uses more offensive and swear words and the
tindings accused men with the rate of (72%), whereas concerning whose speech is

more rhetorical the results indicates women with the amount of (75%).Furthermore
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they consider that gender differences are up to the environment (32%) then the

society (22%).

To conclude, Arabic (MSA), dialect (Ghazaouet dialect) and French are
present in our daily conversations according to difterent contexts, and through time

ways of speaking of both genders change.
2.6. Conclusion

This chapter is a part of data analysis, and discussion since it contains the
questionnaire’ analysis, that analysis 1s represented in bar-graphs and pie-charts,
which introduced all the concepts and viewpoints around the integration of French
words within the daily speech, and the distinction of the polite forms and their
specifications to males or females. All the results prove that those students really
integrate French words in their daily life conversations and have witnessed the
phenomena in the speech of the habitants of Ghazaouet community too, but without
any respect to the grammatical rules or even recognizing that they use a specitic

phenomenon. Also, they distinct the way women speak from the way men do.
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GENERAL CONCLUSION

This study has attempted to examine; the everyday conversations and gender’
speech in Ghazaouet community. It has tried to look at the relationship between
language and gender from a sociolinguistic perspective. It is crucial to look into

gender in order to interpret the language use in the Ghazaouet community.

In fact, the language situation in Ghazaouet, just like the other parts of
Algeria, 1s very complex due to the existence of diglossia, code mixing, code
switching, borrowing and bilingualism. Moreover, some important differences as
far as the use of the existing languages and language varieties are clearly noticeable
among men and men. The present work is more precisely concerned with the use of
French language into different contexts as a socially valued variety, towards which
male and female speakers perform differently as confirmed in the research study.
Also polite forms are taken into consideration in the research, and how women

speak differently from men in their choices of words.

In order to deal with such topic, the review of the literature has a very
significant role in establishing a general background about language and gender in
addition to a brief review of the function of the brains of both genders. In addition,
to gender as a sociolinguistic phenomenon has proven to be central to the

understanding of men’s and women’s choices in speech and their differences.

The study of the sociolinguistic situation of Ghazaouet speech community
where the research was carried out has shown that it is on the one hand
characterised by some linguistic features (phonological, morphological, and lexical)
that are particular to this community. On the other hand, the coexistence of
Arabic/French bilingualism has presented that language variation, verbal attitudes,

and language choice are closely related to gender.
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In order to confirm or invalidate the hypotheses of the present study, data
were collected using a questionnaire of two parts as a research tool. While the

questionnaire’ results were analysed.

The data analysis has shown that men and women adopt different linguistic
behaviours. A comparison between the answers given to the questionnaire shows
some interesting points. Mainly, men and women have to a certain extent; different
attitudes toward the existing languages and this affect their language choices. The
results seem to confirm hypothesis n°1 which suggested that the causes that lead to
speech difference between the two genders are due to psychological matters; men
and women brain’ are distinct and their language choice may differ from one
context to another, a behavior that make them select their language up to some

bases.

The results reveal that the MSA 1s used when talking about religious matters,
while reading books and newspapers, and also when listening to the radio,
otherwise, the use of French took place when watching T.V programmes, as well
writing SMS, whereas, the language used in daily life, practiced at work between
colleagues, and the best way to express ideas and thoughts was the dialectal Arabic
(Ghazaouet dialect). Within the same part the correspondents clarify women and
men use of French when they speak and the results are women use it as a habit and
sign prestige, whereas for men, they see them using it as a habit or even as a prooft

of their competence.

The findings have also shown that the sample” attitudes indicate the values of
the languages they tackle in this community and the results were quite predictable
because the findings identify the French language being the most prestigious,

modern and most socially valued.

In the second part of the questionnaire, the second hypothesis (n°2) was
confirmed that men’ speech is aggressive and less polite than females. It would be
true that female speech 1s more polite and prestigious and different of men. Also,

concerning who uses more offensive and swear words men are accused, whereas the
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speech which is more rhetorical indicates the women side. Furthermore they

mention that gender differences are up to the environment then to the society.

The aim of this research work is to bring some new information to the field
of sociolinguistics; to the research work of gender in relation to every day
conversation, and the integration of French words in daily speech in an Arabic-
speaking community; more precisely the Ghazaouet speech community. The
comparison between men’s and women’s speech shows that the social status of
Arabic-speaking has changed or 1s in the process of changing. However, due to time
constraints and to the small amount of sample of data, the results cannot be
generalized to apply to all the speech community otherwise it may be enough to
present the students of Ghazaouet. For a better understanding and interpretation of
the gender differences in language use in the Arabic-speaking communities,

understanding the whole society and its culture 1s required.

The present research study does not pretend to cover all aspects of men’s and
women’s speech. We hope to have provided some indications and a background for
future sociolinguistic research. Though everyday conversations and gender
(including French integration of words and politeness forms) was the main concern
of this research, another interesting language phenomenon of gender and language
choice could be worked on concerning how brain structure could affect the choice
of words according to males and females brain structure. This may be a fascinating

topic for the lovers of psycholinguisties for further research.
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Questionnaire

This questionnaire is for the sake of a master dissertation to investigate upon
students of Ghazaouet community concerning their integration of French
language and politeness forms. Thank you for devoting your time to fill it in.

Please mention your gender: male afemaleu
Part one (you can cross more than one block)

1) Which language do you use in your daily conversation at home, or with triends
and colleagues?

Standard Arabic@DialectDFrench

2) Which language do you practice at work?

Standard Arabic@Dialect French

3) Which language do you use while speaking in a formal situation e.g. religious
matters?

Standard Arabic

DialectJFrench

4) In which language do you enjoy reading books and newspapers?

Standard Arabic DFrenohu

5) In which language do vou like better watching T.V programmes?

Standard ArabicJDialect Q Frencha

6) Which language do you select to write SMS?

=Frencha

1 . Dialect in Latin script

7) Do you listen to the radio in... ?

Standard Arabic

8) Which language is the most convenient to express your ideas and thoughts?

| Dialect QFrenchu

Standard Arabic



9) Which language is the most prestigious?

Standard Arabic uDialect QFrench .

10) Which language is the most modern?

Part two (you can cross more than one block)

1) How do you see women’ speech nowadays?

Prestigious Dnservative &res sive Ijlite DoliteAutl‘Dtative

2) How do you see men’ speech nowadays?

Prestigiousgservaﬁve Algessive }De Igolite Aljoritative

3) Do you think that gender distinction in language is up to:

Environment(Where kids grow up) D)ciety(adults)@Culture

4) Who uses more swear and offensive words?

Male D:male D

5) In language use whose speech is rhetorical?

Male D Female D

6) Why do you think women use French words while speaking?

Explain Habit Feel SDe Prestige D Competﬂ

7) Why do you think men use French words while speaking?

Explain D Habitl] Feel Secure D Prestige D Competence D

8) How do you see women while integrating French words in our dialect or

even speaking in French language?



9) How do you see men using French words in their dialect or even speaking in
French language?
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Résumé

Cette recherche vise a étudier les tendances de 1’échange linguistique de la parole
des habitants de la communauté de Ghazaouet, en fonction de la quantité et de la qualité
des théories, en tenant compte de 1'écart entre les discours des hommes et des femmes a
I'époque. Le document de recherche et sondage a été effectué auprés des dtudiants de
Ghazaouet a 1'Université d”Abou BekrBelkaid de Tlemcen. Les résultats montrent
I'influence de l'utilisation de différentes langues ; la langue frangaise et quelques mots
d’espagnol qui ont conduit a l'extinction de la langue arabe en raison de la combinaison
remarquable avec la langue frangaise. En outre, une distinction dans la fagon de parole
entre les hommes et les femmes a été illustrée.
Mots clés: bilinguisme, le mélange des codes, le sexe.

Summary

This research aims to study the tendencies of the habitants of Ghazaouet speech
community to use language exchange depending on the quantity and quality of theories,
taking into consideration the divergence between males and females’ speech in modern
day. The research paper takes place on Ghazaouet students in AbouBekrBelkaid University
in Tlemcen. The results show their influence by the use of the different languages; the
French language and some left Spanish words which led to the extinction of the Arabic
language due to the remarkable mix with the French language. Also, a distinction in the

way of speech between males and females was illustrated.

Key words: Bilingualism, Code Mixing, Gender.



	Microsoft Word - _1_ front page 2015.pdf
	Microsoft Word - _2_ declaration of originality 2015.pdf
	Microsoft Word - _3_ dedications 2015.pdf
	Microsoft Word - _4_ acknowledgments 2015.pdf
	Microsoft Word - _5_ abstract 2015.pdf
	Microsoft Word - _6_ table of contents  2015.pdf
	(7) table of arabic symbols 2015.pdf
	Microsoft Word - _8_ list of tables 2015.pdf
	Microsoft Word - _9_ list of bar-graphs 2015.pdf
	Microsoft Word - _10_ list of pie-charts 2015.pdf
	Microsoft Word - _11_ list abbreviation 2015.pdf
	Microsoft Word - _12_ general introduction 2015.pdf
	Microsoft Word - _13_ out line chapter one 2015.pdf
	(14) chapter one 2015.pdf
	Microsoft Word - _15_ out line chapter  two 2015.pdf
	Microsoft Word - _16_ chapter two 2015.pdf
	Microsoft Word - _17_ general conclusion 2015.pdf
	Microsoft Word - _18_ bibliography 2015.pdf
	Microsoft Word - _19_ appendix 2015.pdf
	Microsoft Word - _20_ back cover page _summary_ 2015.pdf

